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Der Boshaft Rägä
(La pioggia dispettosa)

Luogo di raccolta: Formazza
Informatore: Anna Maria Bacher
Data di raccolta: 2004
Tonalità alla fonte: Fa magg.
Registrazione: CD 08
Trascrizione musicale: Luca Bonavia
Trascrizione letteraria: Anna Maria Bacher
Traduzione: Luca Bonavia

Note:
Di questo breve esito non sono stati riscontrati precisi riferimenti bibliografici.

Äs wêll äs Schêttätjê rängnu
un êch bê oni Tschopä
so tzêni Hemm un Hosä ap
un löifä süfer blosä
un löifä süfer blosä.

Vuole piovere una spruzzatina
ed io sono senza giacca,
così tolgo camicia e pantaloni
e corro completamente nudo
e corro completamente nudo.


